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Abstract

Against the background of Chinese culture entering and penetrating into the forest of the world,
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Journey to the West, as a classic novel, has not only been a household name in China but also is
widely circulated in foreign countries. Cultural-loaded terms as having the regional and period
marks of a specific language society are usually more prone to misunderstandings and blind spots
in language conversion in different language environments. Based on the skopos theory, this pa-
per focuses on the translation study of the ecological cultural-load terms in the seventh and tenth
episodes of Journey to the West in Yu Guofan’s translation. Most of the translations of these parts
adopt the translation strategy of Literal Translation, and some of them need to be adjusted and
modified. This study is conducive to the promotion and dissemination of excellent Chinese culture.
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1. 5]

BHTE H BV A AZ O B 02 R R 1) 0o i i A ) S T IR ASE R AT N H 1. ThERUREN IR B 1t —
L T WU K M B, FIIERY B IUEIRIIN « S5 — YOI D BE B VG 8 5] NBHREREPE I, 53500 « 9%
KIR—[F A A A BRI T H IR A6 58 AN B DAY I 5 42 35K 2R (Hans J. Vermeer, 1928~)
AR, e (HFE R R FEIBHESE) (A Framework for a General Theory of Translation, 1978)— i “&Y
P HKI®E” (Skopos theory) 4 o HKH X AMES R = AR, 435002 < HEQJEM” , “ETTEM” F1o«m
LB o CH BRI BV B ARERCE R, X RIRAT AT I AT, PRSI T DL 7
JEERREER, XMW EWRAE, B HMAE, B fB R SRS RGN R TR RIS
BORBRNNg, BREERAEE, BHEERE, HaTE Rt e B 2 B RE R s E
7 B RSS2 [A] BOAZAFE B BRIE BT — 80 A T HARR RS DS T JE 0, HR2 i T3
B E IR SR, X P R SR FE RAZRUS S B A B SR B BE[1]o BHUEPT I, =FZ AR H
ATV, TR EOCHRH, TERI Ny “RETTJFEIN A RS E I U H BRI, T sk
JE 7 SCGEMNT CCETURN” s BB E T R - R - SR ENER, WA hEIR R, 17
T REEAT NS, ART IR R IR A S, SR RPN E R A TR, R
BAENCEF NS 53, AR S S PR SR A TR (2] S BOR e BTV T4 « V440 D) RRIR
FHIEEIR 1) AT S 25 70 52 3 3]

BHIE E R AW A R, e B A A A AL . BT RN S A R, A CE R EN
CETLRI AT CRSEIEINT =ANTTIE, N PEARR AT A E . FEEEELA T, SR AR R S AR
W 2= S NIUR R 2R
2. BIEERSMATH (FEHFL) £CHHaERMEE

P ) 2 EE AR AN R AR B AER — KR A, 2 EC s gty —. Bl
HEEWEGRI) BELAIHFE T PR SCF S MANRZR AR SR, oA 1 E SN B AR AR
Z—, (Pe) AMUAEE N F R, EEAMLT ORI . TR, FRATT I S 2 5 U o A
H, (FUlEe) (RN, 1942 FERE B DUERIE « BRI FEARA— (7 PEERIE

ik
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/It (Monkey: Folk Novel of China) ) #3iX #iZ $/NJEHE NTE T, 5, TUJT & B S5 e AT 1%,
PEBEE MY R, (FEUHC) WIS BT, S5 E. MEERRERET, BREBEeEE.
ZNER R 2 B A [ i 1 [R] 44 P AR D 365 2 78 7 5 S WG PR PR AR

B —(2000) 42 H “ S04k 67 %17 (culture-loaded terms) 2 $5 AR & FFh Ak Hr Rl A7 S5 4 (A ] | 1A 4L RN 314,
XA R TR ROETE IR A 1) [ S AR g AR R A T A RO I R (s B U 4] . Bk
WEML RS Ay, WEAEBENPISE L. RREE S SCCPR B0 — I R R 1R, X
AR BAT R SE T 5 Ao 0 SR IR A B2 AR AE A ok B AN RIS 5 R ARTS SN T, A%
G, AL AR b SCAGIE R RS, 0T B A AN ) ST T S 1 9 e 8 10 5 R I 3R R T 1 v
Bk, A fe S G AR R R B Sk, PR E . ST U A 2 H AR R S R L - R
1% (Eugene Nida) Fl1§ £3 « 411 78 (Peter Newmark) (AN A « 50848 5000 A R, B 1) AEZS S04
2) B, 3) WA, 4) e, 5) 1B E C[S]. AR BGATR R A . Y. R
15, L5 HARTT R SO A . AN E 0 B AR T S N AR R AE A R HAR L X . SO TR EE . H
AT, BEAG T8 2 A0 E 2225 (0 G AT E Y REREEHESS, [ ot (PElAd) PRI A iE#ie 2, Hif
R R E AR, B, e AEGANT, (BRERZE LRGN AL

GO BB TE I ELT T S A A7 i1 (R 50t KT 2 AN AR 25 B 3 B0 55 AR A 3R 4T 0 i, AR SO
HREAR E A P LB =T AR SO BRI AT B R 2 28, RS S (TS REE A
VEHS SRR 1 S AE RS, A R AR ST SR Al 40 s 1) 3. 2) fEW. 3) AUfi. 4) ExJL
AT, DS (PEUFC) A E T E A AT B AR AT

3. XUHFIFS RS ST
3.1. B

CPEIEC ) ME— B BRI, e IV 2 IR, AT P RIVF 2 2 R, XLt
He B IR HH 37 1l O TR AR R IR R, DU e B AR D 1, B RS AR 52, Lrp—2R0K
PERITE SR T LB AN S o A SO B - 5 A8+ 2 L IR B 2 SOk B 8 ] T VA A
AR L), RKBIN R RCHCR BB RSk, BN sy B SE R, (E AT I S M RER S
R H 2 SO SN ERAAAE Y, (HAR IS FA N H ISR CE B 1, DS AR [ SO B
UF AL, FEE LR H MBI, R SR AT I

Table 1. Methods of translating animal-based culture-loaded words and their sources

=1 AR A BIREES AR AL

) PEL [)EIRFS Ak
HAUR White-brow tiger HP¥ 158
Oriole HiF 230
i) Seagulls HiF 231
G Golden carp JERES 242

3.1.1. ¥F{AEmMAY B HE (Chapter7)

He was as wild as a white-brow tiger in a fit

“EHBUR” b ERURRERARILR. AP Rk R A GRS T ARALRR AR 3R E fR
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I G BN TR, P E CDRAE 28 ORI h— DRI 55 “alinT e o
WIRE], KM BIER N MBS EBE” , e, AR R T E R A RO R AR . R
MEFERINERERIEREEMR R, FaEsCreEE, USSR, Bkt E: 2R m ik 2P X
Mg AR R, Rt FH BRI 7%, BAFa BRI,

3.12. ZH—EMTER, RIUTERE(Chapterl0)

At a dense forest’s pine-seeded corner/I hear, wordless, the oriole...

REFELELALR “%” B “oriole” , XH “wKE” HIfERH R R R EFERMFG. BOVEDE
HATHEEAERFR, FOVEE, Hem, FENEKRS, B0 8EY. @HEF 4~5 ik E
677 %I, 9~10 A RiL. XX H AR ERE A B C WG A 3 b [ B R R R A ) B
f, AERPET H R S EATURA —, XERAEFT RS ERENHE, AIEa b asEmn “F
R W, ArFaEREN . X R POk 2 BB N NRIARE R SRR G, F1E

“cuckoo” .

3.1.3. A ivREIE RiE(Chapterl0)

Counting the seagulls is pleasure to be told!

“CUPNG” FECALPESE “seagull” , {HIZMLAL “HUSVPESHURIE " B “YDRY” SR AN T E PR K
19, BRI IFRA ISR, BRI >N Laridae 1 Sterninae. Laridae 52 25U RY seagull 2
i), Sterninae /ZFRMERY, FEN MK EIEZ), BACHIILRVP NG 2R A2 BRI B IEARE T
Hi sy LS E I, SRTARE “seagull” JCIRAE SR IE R AEVE T H XA R A H I HAEM RAES X, HTE
R SRS, sy T HBEN . FERH KRN M SRR, A E R

3.1.4. HEFHEb—E £ B4 (Chapterl0)

Every day | give him a golden carp as a present

“p” FE/NGUE R T VR BRGNS, BRI I T U, 1K EIRATIEER 1A IR H B,
FERZEIRANPAT AT RFRAZ T o i) B KR, R e T o o R sF I H i RSKAN b 3,
T RAR N A AT AL IR, SRANAE H 2R — R et Rt AR T . X (R 1 B B TR e
AR FER AR AL, R EEAE R LRR  ER, RAEARRNERRRGE 7. HR=
R R AFNVESCR ], SO AERE —BEAE SRR, RARZINE L WS IR R
ATRT BASE SR AL I “ e O R £, A O RS i) ARk . X ECRHE R, SEEE
ATREA R e B g OB AR IR YE, AR AT & H I JEU .

3.2. Y

Table 2. Methods of translating plant-based culture-loaded words and their sources

%= 2. EMAC U A BIREFES AR A

sy B BT b
LS Immortal peaches % 157
RZ A most luxuriant long-life plant i 173

(Padiric) RAETHREA L RE RN, PRt IR S — e R R ERA R, AAEEE
SR, AR R S ELOL IR B, TR A ) AS [ 7 45 5 Jo 1t ) A8 S R R 0 Pl AT B0 SR ¥ 4
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BRI A SO ZE 7, A% ) e 1 AR 6T AR S L A 2K PR 2 285 ST B 8 R] SR 4 T 36 24 F 3¢
M o AR SO RIEFESCAS AP A SR S A BT i e A5 (LR 2).

3.2.1. SRIWAFFIMAMBHBI KM (Chapter?)

These few immortal peaches plucked from the large trees by our hands.

“UERE” I ACRERIRISC S Lo R EAEG T, A ARk, R (PEERC)
e “HEFFIEFRE DR, GEEHE AR 7 WR AP “peach” N2 R EHIMFEEKE L, REH
e -Gl ek 2 65 “immortal peaches” , SKAIIGEERIEIET- B, b “immortal” Fox “ASERT; A
FH)” , AARH TEESEIAMETE B, BIAFE B SER, WaE 7 RGN EEB6], FIEsfFa H iR
W, RN T PRI ) AR NN U R R, AL TN U B

3.2.2. FERZ¢ESE(Chapter?)

Holding a most luxuriant long-life plant

“RZT RRATHINY, g M SRR, S A 2T AT DU V2 S RN T AT
Mo BN B =—e MR BB EE . fERE S, RZREE SRS
IGAE. X “RZ7 M F M- LRk 2 b, REREE 2 %4 “amost luxuriant long-life plant” ,
KA PERB T B, R ZE KGR R iRtk IR AR EMY —K. BE LIRS T #
FRZHINA AGalERmE, a8 SR KRN R R f RS W7 & B bRiE U 1
EE MY, #7E1E R .

33. &

FEBARAL 2o, EARRHHE M AN TAEO5 X R B R A 0 R T, (R TR (75 £ 55 1
BARDYA EA S . TR 2 (R AT H SR IR, StV E ORI B S FLRARIERT, #1K
SRS BRI — KR TS AL, KAy BAA A A RIT P SO L th 32, AT e

A P& PR HE (Chapter10)
When Frost Descends the fatted fowls are slain
“FEBET RPN, KEERRE TR EAFRRE TR, IRCR R,
A BRI . EIAL, REFERAEERTIE, ¥ “RER” LN “Frost Descends” , B
R “FERE” . RMEREARE R “BEE7 , RN TRERRE . BRRZEKR. P E,
Fe” Re— BRI ZR KB AT thib “Fake” AARESRMK, FASFE R i 3%
FERK . X B AR FIE R S, (RS E S AT RS iR e i e R, SR TR C TR
A EfEG S T, ARFE HIBEN . W] EAZEEIA DN EiERE “the 18th Chinese solar term of the year” .
34. BH

i A4S A I L E A SBR[ 7], AEREREEAS LR R, REE M A FRA LS
PERIE BN E, Blln “/KATE” #E “Water-Curtain Cave” , “+%” ¥{E “Changan” (chapterl0), “i&
M7 BAE “Jing River” (chapterl0)%, ZE34 Hkik T HBONRFIR I — 151 K F 2 PR I B0 PR SR ms X 2 34T 70 Hr s
FHE A N B s W .
REMR “BIEE" LE(Chapterl0)

On the dragon execution block you...

“RITE G AR R E I R AR, SR ARG R AT AR ST AT, X B [ R 2 1A

2

THI =

ak Hi

1N
g
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“the dragon execution block” , H:/1 “execution block” N2 FH¥7, BT REEMEIFEE, BRIk
H BB R FH B AL P85 1 I3 S0 S Ak T R AN T, T ERAR T O BRI RV, FFE = R A
HJE I (B AL 200 7560 “ a7 gk, )7 A8 o [ S g AU — MR EE SRR, RO
ERBISF 2, HanmR P “EaR” ). H A RGE “T7IaR1” AN g B T A A TiEZ
G, BEE A EREAR SRS, TR SE SO e 2N S AR R, BhAb A RERTHVE I TT
E AN E AR R E L. @0 L3R “a place to punish somebody by scraping his body off” , it
F “scrape” 25 R B Hp [E 415 M e i IS, E T e B AR

4. &

HH SO AT A ROBR B B2 5 ) SIE RN 7, ST B 38Am A D — b A S 7 T AR R [ % 430
LR T M 2 2IVF 2 2238 I bR AEHESIIR TS rh e S E T I R SO T =T, R A (Pl
0 ARSI R, e (IR VTN A B AR 2 T

ARSIt A E S N T E SO Oy B, i (PRdiee) SR-LEAEE - E e A
BRI AT AT AL T ah W, AR 0 A 2 S B R — SBCACR ] LR B B 0. BRI T
I BE % PR S A st R B SR A e, (EGR (PRI ) M TRREA RN, SO b i A S0
WNC AR T RATH RSB 7 N RN A8 sl B A R [ — 25
TR B v B SCARF A A B B LA ORI, 2 D AN B8 AN 1 R 7 7 AR A0 B AR B R . s A
XXM CAE, 2 5 S B K R A 1o X TR, RERESE 7B, 6
VR IR R A YR O T RE, BB E C=RIEN, L SRR AR Ty, EE
XTFR T NSO

BTEZ, TR A ST R, T SO B IO N iZ & BIs 5 k. BRE. BiF
oy BEPHESERAMENIERNG, BT RIEHUEE AR, FEOCIEI8], MR TARHRAESN (PEITIC) 43K
PBEAS TR SCA S A R B 1 7 B 2 A TEANZ AT, AMRENS S BE IR SR sz Ay, A AT
SCACHIFFEE AT o

HE&mHE
AR R FEF KA (B R) 2023 FR2FABFIZGDTE (B %5 YIG2023011) AT 7T R .
SE ik
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